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Rashi on Exodus 27:20:4

7N CONTINUALLY — doing something every night, as is described here, may
be termed 710N, continually, just as you speak of (Numbers 27:6) “The
continual (7°2n) burnt-offering”, although this was sacrificed only from day to
day. So, too, in the case of the meal-offering made in a flat pan it is said,
(Leviticus 6:13) that it should be brought continually (7°2n) and yet it was only
brought thus: “Half of it in the morning, and half of it at evening”. However,
the expression 7N which is used in connection with the show-bread (Exodus
25:30) denotes the whole period without a break from Sabbath to Sabbath).
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Ramban on Exodus 27:20:4

TO CAUSE A LAMP TO BURN ‘TAMID’ (CONTINUALLY). “Doing something
each and every night is called tamid (continually), just as you say, olath tamid
(a continual burnt-offering) and yet it was brought only from day to day.
Similarly in the case of the meal-offering made on the griddle [brought every
day by the High Priest] it is said tamid, and yet it was brought only half of it in
the morning, and half thereof in the evening. However, the word tamid used in
connection with the showbread signifies [the whole period without
interruption] from Sabbath to Sabbath.” Thus is Rashi’s language.

But the Midrash [interpretation] of our Rabbis is not so. Instead they taught in
the Sifre as follows: “The seven lamps shall give light. I might think that they are
to burn always; Scripture therefore says, from evening to morning. Il might then
think that they are to burn from evening to morning and then he is to
extinguish them; Scripture therefore says, the seven lamps shall give light. —
How is this to be understood? The seven lamps shall give light from evening to
morning. Before the Eternal continually — this refers to the neir ma’aravi which
is to burn perpetually, since the candelabrum was lit from it in the evening.” In
the Torath Kohanim the Rabbis have likewise said: “To cause a lamp to burn
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continually — this means that ‘the western light’ should burn perpetually.”
They have further taught there: “If [the priest who came into the Sanctuary in
the morning to trim the candelabrum| found that it had gone out, he cleaned
it out and kindled it from [the fire upon] the altar of the whole-offering.” Thus
itis clear that even at daytime he kindled the neir ma’aravi, for that lamp
always burnt regularly [and not as Rashi has it that the candelabrum was lit
only in the evening].

And in Tractate Tamid we have been taught as follows: “[The priest] who was
privileged to clean out the candelabrum [during the morning service] entered
[the Sanctuary], and if he found the two easternmost lamps burning, he
cleaned out the rest [leaving them to be lit during the evening service], but the
two easternmost lamps he left burning as they were. If he found that [the two
easternmost lamps] had gone out, he cleaned them out and kindled them from
those that were still burning, and then cleaned out the rest” [leaving them to
be kindled during the evening service]. Now this anonymous Mishnah
conforms to the opinion of Rabbi who says that the lamps of the candelabrum
were placed in an east-west direction, and the neir ma’aravi (the western light)
in his opinion is the second light from the east side. It is called ma’aravi
(western) because it is to the west of the first, and since he has to kindle the
western light to fulfill therewith the Divine command before the Eternal
continually, he must kindle also the easternmost lamp, for the second lamp
cannot be called “western” until there be an “eastern” next to it. But according
to the opinion of the Sage who says that the candelabrum was placed in a
north-south direction, the neir ma’aravi was the middle one — on the central
shaft of the candelabrum — and that light alone he kindled in the morning
[for since none of the lamps were “outside” of it towards the east it was not
necessary that another lamp be lighted]. Thus the principle is clear that the
expression before the Eternal continually applies to “the western light,” which
burns regularly day and night.
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II Kings 11:1-3

(1) Now when Athaliah the mother of Ahaziah saw that her son was dead, she
arose and destroyed all the seed royal. (2) But Jehosheba, the daughter of king
Joram, sister of Ahaziah, took Joash the son of Ahaziah, and stole him away
from among the king’s sons that were slain, even him and his nurse, and put
them in the bed-chamber; and they hid him from Athaliah, so that he was not
slain. (3) And he was with her hid in the house of the LORD six years; and
Athaliah reigned over the land.
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Exodus 25:21-22

(21) Place the cover on top of the Ark, after depositing inside the Ark the Pact
that I will give you. (22) There I will meet with you, and I will impart to
you—from above the cover, from between the two cherubim that are on top of
the Ark of the Pact—all that I will command you concerning the Israelite
people.
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Numbers 12:5-8

(5) And the LORD came down in a pillar of cloud, and stood at the door of the
Tent, and called Aaron and Miriam; and they both came forth. (6) And He said:
‘Hear now My words: if there be a prophet among you, I the LORD do make
Myself known unto him in a vision, I do speak with him in a dream. (7) My
servant Moses is not so; he is trusted in all My house; (8) with him do I speak
mouth to mouth, even manifestly, and not in dark speeches; and the
similitude of the LORD doth he behold; wherefore then were ye not afraid to
speak against My servant, against Moses?’
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Exodus 38:8

(8) He made the laver of copper and its stand of copper, from the mirrors of the
women who performed tasks*women who performed tasks Precise nuance of
Heb. sove’ot ‘asher save’u uncertain. at the entrance of the Tent of Meeting.
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Exodus 24:1-7

(1) And unto Moses He said: ‘Come up unto the LORD, thou, and Aaron, Nadab,
and Abihu, and seventy of the elders of Israel; and worship ye afar off; (2) and
Moses alone shall come near unto the LORD; but they shall not come near;
neither shall the people go up with him.’ (3) And Moses came and told the
people all the words of the LORD, and all the ordinances; and all the people
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answered with one voice, and said: ‘All the words which the Lord hath spoken
will we do.” (4) And Moses wrote all the words of the LORD, and rose up early
in the morning, and builded an altar under the mount, and twelve pillars,
according to the twelve tribes of Israel. (5) And he sent the young men of the
children of Israel, who offered burnt-offerings, and sacrificed peace-offerings
of oxen unto the LORD. (6) And Moses took half of the blood, and putitin
basins; and half of the blood he dashed against the altar. (7) And he took the
book of the covenant, and read in the hearing of the people; and they said: ‘All
that the LORD hath spoken will we do, and obey.’

T 0X,2TX 29N, T R ORPIY, TR 0997, 17,7 27,79 X2 12712, 72,0 32,30 70,0 02 MR 23 1K)

73007 NINW

YRW? A2V 2va PR K2 TOIN 7T AWnTOR T RN (D)
Oy 127NN TN T 01YY 170K 52701 Y *1312 0y
N1 DiPT DRWTRY OYTON 75’ WX TR ()N
’tU”?UJ‘I o3 | 73 ’UJ”?W'I 0i*% %393 i (X*) :Bndniy 1029
2°20 DYITNN n’v:m (2°) "9 77 5y )7/ el ’3’37’? sk

Nip 72 Y123 W33 ¥a 13 niby ook 1w AN

1991 0°7723 N9 01 1i7an nvna Jwhhwin o2 v (10)...nny
(1) :130n3 WK oy ‘73 TP INA P 0w %R by a3
AN 1237071 MR- n oEoRT nmv’? YN TN K
1wy Py WK 1’?3? T2 WX *39A 93 WY 70 (1) 77
PRI 7237 191w 2ip 71 (©°) IR 00700 T (WanT jwys
10 Y 1T (3) <2102 13)y7 0PN V3T Mwn RN

(X2) :7TWn Hy»1 1 WK X AWk ' NP 0 WY X

13797 9B mmb 2k ‘m 10-1-1’-11:: r:a::: YR T awn ’m aialelga!
(12) :'71 D2 PAD77]D WTRPN? "N BUwANT 87307 01 (2D) 21
AnTYn THRTD 230 ;T ’m noy? oy L3P RD N TIWn N7


https://www.sefaria.org/Exodus.19.9-24

DHYY TR T 1PPR RN (1) SRWTRY TN 9230 ARG 112
"N n’wb 1077175 Oy D%em -ms: 1IN RN
sEygblgi

Exodus 19:9-24

(10) And the LORD said unto Moses: ‘Go unto the people, and sanctify them
to-day and to-morrow, and let them wash their garments, (11) and be ready
against the third day; for the third day the LORD will come down in the sight
of all the people upon mount Sinai. (12) And thou shalt set bounds unto the
people round about, saying: Take heed to yourselves, that ye go not up into the
mount, or touch the border of it; whosoever toucheth the mount shall be
surely put to death; (13) no hand shall touch him, but he shall surely be stoned,
or shot through; whether it be beast or man, it shall not live; when the ram’s
horn soundeth long, they shall come up to the mount.’ (14) And Moses went
down from the mount unto the people, and sanctified the people; and they
washed their garments. (15) And he said unto the people: ‘Be ready against the
third day; come not near a woman.’ (16) And it came to pass on the third day,
when it was morning, that there were thunders and lightnings and a thick
cloud upon the mount, and the voice of a horn exceeding loud; and all the
people that were in the camp trembled. (17) And Moses brought forth the
people out of the camp to meet God; and they stood at the nether part of the
mount. (18) Now mount Sinai was altogether on smoke, because the LORD
descended upon it in fire; and the smoke thereof ascended as the smoke of a
furnace, and the whole mount quaked greatly. (19) And when the voice of the
horn waxed louder and louder, Moses spoke, and God answered him by a
voice. (20) And the LORD came down upon mount Sinai, to the top of the
mount; and the LORD called Moses to the top of the mount; and Moses went
up. (21) And the LORD said unto Moses: ‘Go down, charge the people, lest they
break through unto the LORD to gaze, and many of them perish. (22) And let
the priests also, that come near to the LORD, sanctify themselves, lest the
LORD break forth upon them.’ (23) And Moses said unto the LORD: ‘The
people cannot come up to mount Sinai; for thou didst charge us, saying: Set
bounds about the mount, and sanctify it.’ (24) And the LORD said unto him:
‘Go, get thee down, and thou shalt come up, thou, and Aaron with thee; but let
not the priests and the people break through to come up unto the LORD, lest
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He break forth upon them.’
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Leviticus 16:2-13

(2) 1" said to Moses: Tell your brother Aaron that he is not to come at will*at
will Lit. “at any time.” into the Shrine behind the curtain, in front of the cover
thatis upon the ark, lest he die; for I appear in the cloud over the cover...(12)
and he shall take a panful of glowing coals scooped from the altar before 17,
and two handfuls of finely ground aromatic incense, and bring this behind the
curtain. (13) He shall put the incense on the fire before 7', so that the cloud
from the incense screens the cover that is over [the Ark of] the Pact, lest he die.
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Ezekiel 10:1-4
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(1) Then I looked, and, behold, upon the firmament that was over the head of
the cherubim, there appeared above them as it were a sapphire stone, as the
appearance of the likeness of a throne. (2) And He spoke unto the man clothed
in linen, and said: ‘Go in between the wheelwork, even under the cherub, and
fill both thy hands with coals of fire from between the cherubim, and dash
them against the city.” And he went in in my sight. (3) Now the cherubim stood
on the right side of the house, when the man went in; and the cloud filled the
inner court. (4) And the glory of the LORD mounted up from the cherub to the
threshold of the house; and the house was filled with the cloud, and the court
was full of the brightness of the LORD’S glory.
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Ramban on Exodus 30:1:1

AND THOU SHALT MAKE AN ALTAR TO BURN INCENSE UPON. Now the altar
of incense being one of the articles in the inner part of the Sanctuary, it should
have been mentioned with the table and the candelabrum together with
which it was placed, as indeed they are mentioned at the actual construction
in the section of Vayakheil. But the reason for mentioning it here after the
Tabernacle and all its vessels and the sacrifices [for the seven days of
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consecration], is because of what He said at the completion of them all, and the
Tent shall be sanctified by My Glory; and I will dwell among the children of Israel.
Therefore He now said that they will yet be obliged to make an altar for the
burning of incense — to burn it for the glory of G-d. This was a secret which
was transmitted to Moses our Teacher, that the incense checks the plague. For
the incense is of the attribute of justice, as it is said, they shall put incense
‘b’apecha’, which is of the root v'charah api (My wrath shall wax hot). It is for this
reason that He said of strange incense, and before all the people I will be glorified,
meaning that they will know My glory, for He will not pardon your transgression.
For this reason too He said here [of the altar of incense], And thou shalt put it
before the veil that is by the ark of the Testimony, before the ark-cover that is over the
Testimony, where I will meet with thee. For why is it necessary to speak at length
of all these matters, and why did He not say briefly, “and thou shalt putit
before the ark of the Testimony in the Tent of Meeting,” as He said in the
section of Vayakheil? But the extended form of the verse here indicates the
purport [of the altar of incense].

Daphna Ansel
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